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Annexe 

GRAND CONSEIL   

Propositions de la commission ordinaire CO-2019-011 

Projet de loi : 
Modification de la loi sur l’emploi et le marché du travail 
(travail au noir) 

 

 Anhang 

GROSSER RAT   

Antrag der ordentlichen Kommission OK-2019-011  

Gesetzentwurf: 
Änderung des Gesetzes über die Beschäftigung und den 
Arbeitsmarkt (Schwarzarbeit) 

 

Présidence : Hubert Dafflon 

Membres : Daniel Bürdel, Bertrand Gaillard, Nadine Gobet, Bernadette 
Hänni-Fischer, Paul Herren-Schick, Armand Jaquier, Cédric Péclard, 
Rose-Marie Rodriguez, Stéphane Peiry, Jean-Daniel Wicht 

 

Präsidium: Hubert Dafflon 

Mitglieder: Daniel Bürdel, Bertrand Gaillard, Nadine Gobet, Bernadette 
Hänni-Fischer, Paul Herren-Schick, Armand Jaquier, Cédric Péclard, 
Rose-Marie Rodriguez, Stéphane Peiry, Jean-Daniel Wicht 

Entrée en matière 

La commission propose tacitement au Grand Conseil d'entrer en matière 

sur ce projet de loi. 

 

Eintreten 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat stillschweigend, auf diesen  

Gesetzesentwurf einzutreten. 

Propositions acceptées (projet bis) 

La commission propose au Grand Conseil de modifier ce projet de loi 

comme suit : 

 

Angenommene Anträge (projet bis) 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf wie 

folgt zu ändern: 

Art. 72 al. 1   Art. 72 Abs. 1  
1
 Le Service effectue les contrôles prévus par le droit fédéral par le biais 

de la surveillance du marché du travail et assure la coordination des 
actions de lutte contre le travail au noir. 

A1 1
 Das Amt führt mit Hilfe der Arbeitsmarktüberwachung Kontrollen 

gemäss der Bundesgesetzgebung durch und stellt die Koordination der 
Massnahmen zur Bekämpfung der Schwarzarbeit sicher. 

Art. 74e al. 2 let. a  Art. 74e Abs. 2 Bst. a 

[2
 Aux conditions prévues par le CPP, ils peuvent au surplus:]  

 
a) surveiller (art. 269ss CPP) et observer (art. 282 CPP) toute personne 
suspectée d’exercer du travail au noir ou tout lieu où une telle activité est 
suspectée. 

A2 [2
 Unter den in der StPO vorgesehenen Voraussetzungen dürfen sie 

ausserdem:] 
 
a) jede der Schwarzarbeit verdächtigte Person und jeden Ort, an dem eine 
derartige Tätigkeit vermutet wird, überwachen (Art. 269 ff. StPO) und 
observieren (Art. 282 StPO); 
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Art. 74f al. 2  Art.74f Abs. 2 

2 Ils sont munis à cet effet d’une carte de légitimation qu’ils présentent 
d’office ; cette obligation ne s’applique pas en cas de surveillance et 
d’observation au sens de l’art. 74

e
 al. 2 let. a de la présente loi. 

A3 2 Sie haben zu diesem Zweck einen Dienstausweis, den sie unaufgefordert 
vorweisen; diese Pflicht gilt nicht im Falle einer Überwachung und einer 
Observation im Sinne von Artikel 74e Abs. 2 Bst. a dieses Gesetzes. 

 

Art. 75a al. 2  Art. 75a Abs. 2 

2
 Sauf disposition contraire dans le mandat de prestation prévu à l’art. 75 

al. 2 ou dans le REMT, les inspecteurs du tiers mandaté sont soumis aux 
mêmes droits et obligations que les inspecteurs SMT. 

 

A4  

2
 Sofern im Leistungsauftrag nach Art. 75 Abs. 2 oder im BAMR nichts 

anderes vorgesehen ist, unterliegen die Inspektoren von beauftragten 
Dritten den gleichen Rechten und Pflichten wie die AMA-Inspektoren.  

Art. 77 al. 1
bis

   Art. 77. Abs. 1
bis

 
1bis

 Celui ou celle qui confie des travaux directement à des personnes en 

les rémunérant pour leur travail fait office d’employeur. Les inspecteurs et 

inspectrices SMT sont autorisés à prononcer à titre provisoire les mesures 

prévues à l’al. 1 du présent article. 

A5 
1bis

 Eine Person, die eine Arbeit direkt an Personen vergibt und sie für ihre 

Arbeit bezahlt, handelt als Arbeitgeber. Die AMA-Inspektorinnen und -

Inspektoren sind autorisiert, ausgehend von Abs. 1 des aktuellen Artikels 

provisorische Massnahmen auszusprechen. 

Art. 77a al. 1 let. b ch. 1  Art. 77a Abs. 1 Bst. b Ziff. 1 
[1

 Sur la base des infractions constatées par les autorités administratives et 
judiciaires dans les domaines contrôlés, le Service prononce les sanctions 

suivantes : 

 
b) une amende à l’encontre de l’entreprise incriminée et/ou, en cas de 

sous-traitance avérée, à l’encontre de l’entreprise contractante au sens de 

l’art. 5 LDét, allant jusqu’à :] 

 
1. 10 20% du prix final de l’offre en cas de marché public, ou 

A6 
[1

 Gestützt auf die von den Verwaltungs- und Gerichtsbehörden 
festgestellten Verstösse in den kontrollierten Bereichen verfügt das Amt 

die folgenden Sanktionen: 

 
b) eine Busse, die dem beschuldigten Unternehmen und/oder, im Falle 

einer erwiesenen Weitervergabe an Subunternehmen, dem 

Erstunternehmer im Sinne von Artikel 5 EntsG auferlegt wird und bis 

zu:]. 
 

1. 10 20 %der bereinigten Angebotssumme bei Aufträgen des öffentlichen 

Beschaffungswesens oder 

Art. 77a al. 4   Art. 77a Abs. 4 
4
 Celui ou celle qui favorise le travail au noir tel que traité par la section 9 

(application de la LTN) est susceptible d’être sanctionné au sens du 

présent article. 

A7 
4
 Jede und jeder, die oder der nicht angemeldete Erwerbstätigkeit fördert, 

wie sie in Abteilung 9 (Anwendung BGSA) erwähnt wird, kann mit 

Sanktionen im Sinne des aktuellen Artikels belegt werden. 

Art. 114a al.2  Art. 114a Abs. 2 
2
 Celui ou celle qui favorise le travail au noir tel que traité par la section 9 

(application de la LTN) est susceptible d’être sanctionné au sens du 

présent article. 

A8 
2
 Jede und jeder, die oder der Schwarzarbeit fördert, wie sie in Abteilung 

9 (Anwendung BGSA) erwähnt wird, kann mit Sanktionen im Sinne des 

aktuellen Artikels belegt werden. 
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Vote final 

A l’unanimité de ses membres, la commission propose au Grand Conseil 

d’accepter ce projet de loi tel qu’il sort de ses délibérations (projet bis). 

 

Schlussabstimmung 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat einstimmig, diesen 

Gesetzesentwurf in der Fassung, die aus ihren Beratungen 

hervorgegangen ist (Projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le Grand 

Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

 

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom 

Grossen Rat nach der Kategorie I (Freie Debatte) behandelt wird. 
 

  
 

Propositions refusées 

Les propositions suivantes ont été rejetées par la commission : 

 

Abgelehnte Anträge 

Folgende Anträge wurden von der Kommission verworfen : 

 
  

 

Amendements  Änderungsanträge 

Art. 77 al. 5   Art. 77 Abs. 5  

5
 On entend par suspicion de travail au noir les cas où plusieurs éléments 

apparaissent comme n’étant pas respectés ou sont suspectés de n’être pas 
respectés, dans les domaines d’action au sens de la LTN ainsi qu’en 
matière de conditions de travail y compris le respect des CCT, de sécurité 
au travail et de protection de l’environnement. 

A90 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 84 al. 1 let. b  Art. 84 Abs. 1 Bst. b 

[1
 L’Etat octroie les mesures cantonales suivantes :] 

 

b) les programmes d’emploi de qualification auprès d’entreprises, ou de 
collectivités publiques ou d’associations à but non lucratif; 

A91 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 89 al. 3  Art. 89 Abs. 3 

3
 Les exigences auxquelles doivent satisfaire les associations à but non 

lucratif et les collectivités publiques pour organiser des programmes sont 
les mêmes que celles qui sont requises pour l'organisation de mesures 
financées par l'assurance-chômage obligatoire. 

A92 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 
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Art. 103 al. 1 let. c  Art. 103 Abs. 1 Bst. c 

c) Biffer. A93 c) Streichen 
 

  
 

Résultats des votes  

Les propositions suivantes ont été mises aux voix : 

 Abstimmungsergebnisse 

Die Kommission hat über folgende Anträge abgestimmt: 
 

 
 

Première lecture  Erste Lesung 

La proposition A1, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions. 

A1 
CE 

Antrag A1 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A2, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions. 

A2 
CE 

Antrag A2 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A3, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions. 

A3 
CE 

Antrag A3 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A4, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions. 

A4 
CE 

Antrag A4 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A5, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions. 

A5 
CE 

Antrag A5 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A6, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions. 

A6 
CE 

Antrag A6 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A7, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions. 

A7 
CE 

Antrag A7 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A8, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstentions. 

A8 
CE 

Antrag A8 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats mit 11 
zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A90, 
est acceptée par 6 voix contre 3 et 2 abstentions. 

CE 
A90 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A90  
mit 6 zu 3 Stimmen bei 2 Enthaltungen. 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A91, 
est acceptée par 7 voix contre 3 et 1 abstention. 

CE 
A91 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A91  
mit 7 zu 3 Stimmen bei 1 Enthaltung. 
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La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A92, 
est acceptée par 7 voix contre 3 et 1 abstention. 

CE 
A92 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A92  
mit 7 zu 3 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A93, 
est acceptée par 6 voix contre 4 et 1 abstention. 

CE 
A93 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A93  
mit 6 zu 4 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

 
  

 

Deuxième lecture   Zweite Lesung 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A90, 
est acceptée par 8 voix contre 3 et 0 abstentions. 

CE 
A90 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A90  
mit 8 zu 3 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A91, 
est acceptée par 7 voix contre 3 et 1 abstention. 

CE 
A91 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A91  
mit 7 zu 3 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A92, 
est acceptée par 7 voix contre 3 et 1 abstention. 

CE 
A92 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A92  
mit 7 zu 3 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A93, 
est acceptée par 7 voix contre 4 et 0 abstention. 

CE 
A93 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A93  
mit 7 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

 

Le 26 août 2019  Den 26. August 2019 

 


